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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Οκτωβρίου 2000

για τη σύσταση γραµµατείας των κοινών ελεγκτικών αρχών προστασίας των δεδοµένων, που έχουν
συσταθεί από τη σύµβαση για τη δηµιουργία ευρωπαϊκής αστυνοµικής υπηρεσίας (σύµβαση Ευρωπόλ), τη
σύµβαση σχετικά µε τη χρησιµοποίηση της τεχνολογίας των πληροφοριών στον τοµέα των τελωνείων και
τη σύµβαση εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν σχετικά µε τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα

κοινά σύνορα (σύµβαση Σένγκεν)

(2000/641/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 30 και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,

το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου για την ενσωµάτωση του κεκτηµένου
του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

την πρωτοβουλία της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (1),

Αφού εξέτασε τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σύµβαση για τη δηµιουργία ευρωπαϊκής αστυνοµικής
υπηρεσίας (σύµβαση Ευρωπόλ) (3), η σύµβαση σχετικά µε τη
χρησιµοποίηση της τεχνολογίας των πληροφοριών στον
τοµέα των τελωνείων (4) και η σύµβαση εφαρµογής της
συµφωνίας του Σένγκεν σχετικά µε τη σταδιακή κατάργηση
των ελέγχων στα κοινά σύνορα (σύµβαση Σένγκεν) (5),
δηµιούργησαν κοινές ελεγκτικές αρχές για την παρακο-
λούθηση της ορθής εφαρµογής των διατάξεων περί προστα-
σίας των δεδοµένων, των πράξεων αυτών.

(2) Αυτές οι κοινές ελεγκτικές αρχές, για να λειτουργήσουν
αποτελεσµατικά και να µειωθούν οι δαπάνες, θα πρέπει να
υποστηρίζονται από µία ενιαία, άνεξάρτητη γραµµατεία προ-
στασίας των δεδοµένων, η οποία, κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων της, θα λαµβάνει εντολές µόνο από τα όργανα
αυτά.

(3) Για πρακτικούς λόγους, η διοίκηση της γραµµατείας προ-
στασίας δεδοµένων θα πρέπει να είναι στενά συνδεδεµένη µε
τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, ενώ παράλληλα θα
διαφυλάσσεται η ανεξαρτησία της κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων της.

(4) Προκειµένου να διασφαλιστεί αυτή η ανεξαρτησία, τις απο-
φάσεις περί διορισµού και ανάκλησης του προϊσταµένου της
γραµµατείας προστασίας δεδοµένων, θα πρέπει να τις λαµ-
βάνει ο Αναπληρωτής Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου,
κατόπιν προτάσεως των κοινών ελεγκτικών αρχών. Οι λοιποί
υπάλληλοι που θα διορίζονται στη γραµµατεία προστασίας

δεδοµένων, θα πρέπει να ενεργούν αποκλειστικά κατόπιν
εντολών του προϊσταµένου της γραµµατείας προστασίας
δεδοµένων.

(5) Οι διοικητικές δαπάνες της γραµµατείας προστασίας δεδο-
µένων θα πρέπει να βαρύνουν τον γενικό προϋπολογισµό
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η Ευρωπόλ θα πρέπει να συµβάλ-
λει στην κάλυψη ορισµένων δαπανών σχετικών µε συνεδριά-
σεις που αφορούν ζητήµατα εφαρµογής της σύµβασης
Ευρωπόλ.

(6) ∆εδοµένου ότι, η απόφαση 1999/438/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 20ής Μαΐου 1999, περί της κοινής αρχής ελέγχου που
δηµιουργήθηκε µε το άρθρο 115 της σύµβασης εφαρµογής
της συµφωνίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985, σχε-
τικά µε τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα κοινά
σύνορα, που υπεγράφη στις 19 Ιουνίου 1990 (6) υπερακο-
ντίζεται από την παρούσα απόφαση, θα πρέπει να καταρ-
γηθεί από την ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα από-
φαση τίθεται σε εφαρµογή.

(7) Οι κοινές ελεγκτικές αρχές έχουν δηλώσει ότι εγκρίνουν τις
αρχές που εκτίθενται στην παρούσα απόφαση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Σύσταση και καθήκοντα της γραµµατείας προστασίας δεδο-
µένων

1. Συνιστάται γραµµατεία (εφεξής αποκαλούµενη «γραµµατεία
προστασίας δεδοµένων») των κοινών ελεγκτικών αρχών οι οποίες
έχουν συσταθεί από τη σύµβαση για τη δηµιουργία ευρωπαϊκής
αστυνοµικής υπηρεσίας (σύµβαση Ευρωπόλ), τη σύµβαση σχετικά
µε τη χρησιµοποίηση της τεχνολογίας των πληροφοριών στον
τοµέα των τελωνείων και τη σύµβαση εφαρµογής της συµφωνίας
του Σένγκεν σχετικά µε τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα
κοινά σύνορα (σύµβαση Σένγκεν).

2. Η γραµµατεία προστασίας δεδοµένων εκπληρώνει τα καθήκο-
ντα των γραµµατειών των κοινών ελεγκτικών αρχών, όπως αυτά
ορίζονται από τους αντίστοιχους εσωτερικούς κανονισµούς των
ανωτέρω οργάνων.

(1) ΕΕ C 141 της 19.5.2000, σ. 20.
(2) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 21 Σεπτεµβρίου 2000 (δεν έχει ακόµη

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 316 της 27.11.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ C 316 της 27.11.1995, σ. 33.
(5) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19. (6) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 34.
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Άρθρο 2

Γραµµατέας προστασίας δεδοµένων

1. Της γραµµατείας προστασίας δεδοµένων προΐσταται ο γραµ-
µατέας προστασίας δεδοµένων, η ανεξαρτησία του οποίου διαφυ-
λάσσεται κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, και ο οποίος
λαµβάνει εντολές µόνο από τις κοινές ελεγκτικές αρχές και τους
προέδρους τους. Ο γραµµατέας προστασίας δεδοµένων ορίζεται
από τον Αναπληρωτή Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου, κατόπιν
προτάσεως των κοινών ελεγκτικών αρχών, για περίοδο τριών ετών.
Η θητεία του γραµµατέα προστασίας δεδοµένων µπορεί να ανα-
νεωθεί.

2. Ο γραµµατέας προστασίας δεδοµένων επιλέγεται µεταξύ
ατόµων τα οποία είναι πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πρέπει να
απολαύει πλήρως των ατοµικών και πολιτικών του δικαιωµάτων, να
διαθέτει την απαραίτητη εµπειρία και ειδικές γνώσεις για την εκτέ-
λεση των καθηκόντων του και να παρέχει όλα τα εχέγγυα ανεξαρτη-
σίας. Απέχει από κάθε πράξη ασύµβατη προς τα καθήκοντά του
και, στη διάρκεια της θητείας του, δεν ασκεί καµία άλλη δραστη-
ριότητα, αµειβόµενη ή µη. Μετά τη λήξη της θητείας του, συµπερι-
φέρεται µε εντιµότητα και διακριτικότητα όσον αφορά την αποδοχή
ορισµένων θέσεων ή ορισµένων πλεονεκτηµάτων.

3. Ο Αναπληρωτής Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου απαλ-
λάσσει το γραµµατέα προστασίας δεδοµένων από τα καθήκοντά
του, κατόπιν πρότασης των κοινών ελεγκτικών αρχών, εάν ο τελευ-
ταίος δεν πληροί πλέον τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την
εκτέλεση των καθηκόντων του ή εάν έχει διαπράξει βαρύ
παράπτωµα.

4. Εκτός της περίπτωσης κανονικής αντικατάστασης µετά τη
λήξη της θητείας του ή της περίπτωσης θανάτου και απαλλαγής εκ
των καθηκόντων του σύµφωνα µε την παράγραφο 3, η θητεία του
γραµµατέα προστασίας δεδοµένων λήγει αφ’ ής η παραίτησή του
παράγει αποτελέσµατα. Σε περίπτωση λήξης της θητείας του και σε
περίπτωση παραίτησής του, εξακολουθεί κατόπιν αίτησης των
κοινών ελεγκτικών αρχών να εκτελεί τα καθήκοντά του έως ότου
αντικατασταθεί.

5. Τόσο στη διάρκεια της θητείας του όσο και µετά τη λήξη
της, ο γραµµατέας προστασίας δεδοµένων δεσµεύεται από το επαγ-
γελµατικό απόρρητο όσον αφορά τις εµπιστευτικές πληροφορίες
που έχουν περιέλθει στη γνώση του κατά την εκτέλεση των καθη-
κόντων του.

6. Κατά τη διάρκεια της θητείας του, ο γραµµατέας προστασίας
δεδοµένων, εκτός εάν άλλως ορίζεται από την παρούσα απόφαση,
υπόκειται στους κανόνες που εφαρµόζονται σε πρόσωπα στα οποία
εφαρµόζεται το καθεστώς του έκτακτου υπαλλήλου κατά την
έννοια του άρθρου 2, στοιχείο α) του καθεστώτος που εφαρµόζεται
επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1),
συµπεριλαµβανοµένων των άρθρων 12 έως 15 και 18 του πρωτο-
κόλλου περί των προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Ο γραµµατέας προστασίας δεδοµένων προσλαµβάνεται
στην κατηγορία Α, ο δε βαθµός και το κλιµάκιο στα οποία τοποθε-
τείται, καθορίζονται από τα κριτήρια που εφαρµόζονται στους
υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό των Κοινοτήτων. Εάν το
διοριζόµενο πρόσωπο είναι ήδη υπάλληλος των Κοινοτήτων, απο-
σπάται για τη διάρκεια της θητείας του προς το συµφέρον της
υπηρεσίας, δυνάµει του άρθρου 37 στοιχείο α), πρώτο εδάφιο του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης που εφαρµόζεται στους
υπαλλήλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (κανονισµός υπηρεσιακής
κατάστασης) (1). Η πρώτη πρόταση της τελευταίας παραγράφου
του άρθρου 37 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, εφαρµό-
ζεται υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 3

Προσωπικό

1. Η γραµµατεία προστασίας δεδοµένων διαθέτει το απαραίτητο
προσωπικό για την άσκηση των καθηκόντων της. Τα µέλη του
προσωπικού που διορίζονται στη γραµµατεία προστασίας δεδο-
µένων καταλαµβάνουν θέσεις που περιλαµβάνονται στον κατάλογο
των θέσεων ο οποίος είναι προσαρτηµένος στο τµήµα του γενικού
προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αφορά το Συµβού-
λιο.

2. Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, τα µέλη του προσω-
πικού που αναφέρει η παράγραφος 1, λαµβάνουν εντολές µόνον
από το γραµµατέα προστασίας δεδοµένων καθώς και τις κοινές
ελεγκτικές αρχές και τους προέδρους τους. Στα πλαίσια αυτά, δεν
µπορούν να ζητούν ή να δέχονται οδηγίες από οιαδήποτε
κυβέρνηση, αρχή, οργάνωση ή πρόσωπο πλην του γραµµατέα προ-
στασίας δεδοµένων και των κοινών ελεγκτικών αρχών και των
προέδρων τους.

3. Παρά την παράγραφο 2, το προσωπικό της γραµµατείας
προστασίας δεδοµένων υπόκειται στους κανονισµούς και ρυθµίσεις
που εφαρµόζονται στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Όσον αφορά την άσκηση των εξουσιών
που ανατίθενται από τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης στην
αρµόδια για τους διορισµούς αρχή και τις εξουσίες που προβλέπο-
νται από το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το προσωπικό υπόκειται στους ίδιους
κανόνες µε τους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

∆ιοικητική µέριµνα

1. Η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου παρέχει τον απα-
ραίτητο χώρο γραφείων και εξοπλισµό για την εκτέλεση των καθη-
κόντων της γραµµατείας προστασίας δεδοµένων. Παρέχει επίσης
διευκολύνσεις για τις συνεδριάσεις των κοινών ελεγκτικών αρχών
εντός των χώρων του Συµβουλίου, συµπεριλαµβανοµένων των διευ-
κολύνσεων της διερµηνείας.

2. Όσον αφορά τις συνεδριάσεις που συγκαλούνται στους
χώρους του Συµβουλίου, οι προεδρίες των κοινών ελεγκτικών
αρχών καθορίζουν τις ηµεροµηνίες, µετά από προηγούµενη συµφω-
νία της Προεδρίας του Συµβουλίου.

Άρθρο 5

Χρηµατοδότηση

1. Τα γενικά διοικητικά έξοδα της γραµµατείας προστασίας
δεδοµένων (ιδίως ο εξοπλισµός, οι αποδοχές, τα επιδόµατα και
άλλα έξοδα του προσωπικού) βαρύνουν το τµήµα του γενικού
προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που αφορά το Συµβού-
λιο.

2. Οι δαπάνες που αφορούν άµεσα τις συνεδριάσεις βαρύνουν:

— το Συµβούλιο: για τις συνεδριάσεις στους χώρους του Συµβου-
λίου που αφορούν ζητήµατα εφαρµογής των διατάξεων της
σύµβασης Σένγκεν καθώς και έξοδα ταξιδίου για τη διεξαγωγή
ελέγχων στο C.SIS και τις συνεδριάσεις που αφορούν ζητήµατα
εφαρµογής της σύµβασης σχετικά µε τη χρησιµοποίηση της
τεχνολογίας των πληροφοριών στον τοµέα των τελωνείων,

— την Ευρωπόλ: για τις συνεδριάσεις που αφορούν ζητήµατα
εφαρµογής της σύµβασης Ευρωπόλ.

(1) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την ανακοίνωση της Επιτροπής (ΕΕ C 60 της 2.3.1999, σ. 11).
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Άρθρο 6

Τελικές διατάξεις

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα
της υιοθέτησής της από το Συµβούλιο.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

2. Από την ηµεροµηνία της ενάρξεως ισχύος της παρούσας
απόφασης, είναι δυνατόν να υιοθετούνται οι αποφάσεις και οι
πράξεις που απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης. Αυτές οι αποφάσεις και πράξεις δεν παράγουν αποτελέ-
σµατα πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία τίθεται σε εφαρ-
µογή η παρούσα απόφαση.

3. Κατά την ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής της παρούσας από-
φασης, η απόφαση 1999/438/ΕΚ καταργείται. Εξακολουθεί
ωστόσο να εφαρµόζεται για τις δαπάνες οι οποίες έχουν προηγηθεί
της ηµεροµηνίας αυτής.

Λουξεµβούργο, 17 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε τη θέσπιση ρυθµίσεων για τη συνεργασία µεταξύ των µονάδων χρηµατοοικονοµικών πληροφο-
ριών των κρατών µελών όσον αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών

(2000/642/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 34
παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το σχέδιο δράσης για την καταπολέµηση του οργανωµένου
εγκλήµατος εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Άµστερνταµ στις 16-17 Ιουνίου 1997 (1). Το εν λόγω σχέ-
διο δράσης συνιστά, ιδίως στο σηµείο 26 στοιχείο ε), ότι θα
πρέπει να βελτιωθεί η συνεργασία µεταξύ των σηµείων
επαφής των αρµόδιων για την παραλαβή των κοινοποιήσεων
ύποπτων συναλλαγών σύµφωνα µε την οδηγία 91/308/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991 για την πρόληψη
της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος
για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότη-
τες (2).

(2) Όλα τα κράτη µέλη έχουν συγκροτήσει µονάδες χρηµατοοι-
κονοµικών πληροφοριών (ΜΧΠ), µε αποστολή να
συγκεντρώνουν και να αναλύουν πληροφορίες που λαµβά-
νουν σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ
προκειµένου να διαπιστώνουν σχέσεις µεταξύ ύποπτων
χρηµατοοικονοµικών συναλλαγών και συναφών εγκληµα-
τικών δραστηριοτήτων, ώστε να προλαµβάνεται και να κατα-
πολεµάται η νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες.

(3) Η βελτίωση των µηχανισµών ανταλλαγής πληροφοριών
µεταξύ των ΜΧΠ είναι ένας από τους στόχους που έχει
αναγνωρίσει η οµάδα εµπειρογνωµόνων για τη νοµιµο-
ποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, η οποία έχει
συσταθεί στα πλαίσια της πολυτοµεακής οµάδας για το
οργανωµένο έγκληµα, όπως είναι και η βελτίωση της ανταλ-
λαγής πληροφοριών µεταξύ των ΜΧΠ και των ανακριτικών
αρχών των κρατών µελών καθώς και η πολυτοµεακή
οργάνωση των ΜΧΠ, µε αξιοποίηση της εµπειρογνωµοσύνης
του οικονοµικού, του αστυνοµικού και του δικαστικού
τοµέα.

(4) Στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου του Μαρτίου 1995
επισηµαίνεται ότι η ισχυροποίηση των συστηµάτων καταπο-
λέµησης της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες εξαρτάται από την ύπαρξη στενότερης συνεργασίας
µεταξύ των διάφορων αρχών που συµπράττουν στην κατα-
πολέµηση της νοµιµοποίησης αυτών των εσόδων.

(5) Στη δεύτερη έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την υλοποίηση
της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ επισηµαίνονται οι δυσκολίες που

φαίνεται να εξακολουθούν να παρεµποδίζουν την επικοινω-
νία και την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ ορισµένων
µονάδων µε διαφορετικό νοµικό καθεστώς.

(6) Είναι ανάγκη να υπάρχει στενή συνεργασία µεταξύ των
οικείων αρχών των κρατών µελών που συµµετέχουν στον
αγώνα κατά της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες, και να προβλεφθεί άµεση επικοινωνία
µεταξύ των εν λόγω αρχών.

(7) Έχουν ήδη θεσπιστεί µε επιτυχία από κράτη µέλη ρυθµίσεις
σχετικά µε αυτό το θέµα, βασισµένες κυρίως στις αρχές που
ορίζονται στο υπόδειγµα µνηµονίου συµφωνίας που προ-
τάθηκε από το άτυπο παγκόσµιο δίκτυο ΜΧΠ το οποίο είναι
γνωστό ως «οµάδα Egmont».

(8) Τα κράτη µέλη πρέπει να οργανώσουν τις ΜΧΠ κατά τρόπο
που να εξασφαλίζεται ότι οι πληροφορίες και τα έγγραφα
υποβάλλονται εντός λογικού χρονικού διαστήµατος.

(9) Η παρούσα απόφαση δεν επηρεάζει καµία Σύµβαση ή ρύθ-
µιση σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέ-
σεων µεταξύ δικαστικών αρχών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι ΜΧΠ, που συγκροτού-
νται ή ορίζονται για να παραλαµβάνουν κοινοποιήσεις χρηµατοοι-
κονοµικών πληροφοριών µε στόχο την καταπολέµηση της νοµιµο-
ποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, συνεργάζονται
για να συγκεντρώνουν, να αναλύουν και να διερευνούν, σύµφωνα
µε τις εθνικές τους αρµοδιότητες, πληροφορίες σχετικές µε κάθε
γεγονός που θα µπορούσε να αποτελεί ένδειξη νοµιµοποίησης
εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, τα κράτη µέλη εξα-
σφαλίζουν ότι οι ΜΧΠ ανταλλάσσουν, µε δική τους πρωτοβουλία ή
κατόπιν αιτήσεως, σύµφωνα είτε µε τις διατάξεις της παρούσας
απόφασης είτε µε ήδη συναφθέντα ή µελλοντικά µνηµόνια συµφω-
νίας, τις όποιες πληροφορίες διαθέτουν που µπορεί να έχουν σηµα-
σία για την εκ µέρους των ΜΧΠ επεξεργασία, ανάλυση πληροφο-
ριών ή διερεύνηση όσον αφορά συναλλαγές που σχετίζονται µε τη
νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες και µε τα
ενεχόµενα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα.

3. Στην περίπτωση που ένα κράτος µέλος έχει ορίσει µια αστυ-
νοµική αρχή ως την οικεία ΜΧΠ, µπορεί να διαβιβάζει τις πληρο-
φορίες που κατέχει η εν λόγω ΜΧΠ προς ανταλλαγή, σύµφωνα µε
την παρούσα απόφαση, στην αρχή του κράτους µέλους παραλαβής
η οποία έχει οριστεί για τον σκοπό αυτόν και είναι αρµόδια στους
τοµείς περί των οποίων η παράγραφος 1.

(1) ΕΕ C 251 της 15.8.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 166 της 28.6.1991, σ. 77.
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Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι για τους σκοπούς της
παρούσας οδηγίας οι ΜΧΠ αποτελούν µία και µόνο µονάδα για
κάθε κράτος µέλος και ανταποκρίνονται στον παρακάτω ορισµό:

«Μια κεντρική εθνική µονάδα η οποία, για την καταπολέµηση
της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες,
είναι υπεύθυνη να παραλαµβάνει, (και, στο βαθµό που επιτρέπε-
ται, να ζητά) να αναλύει και να διαβιβάζει στις αρµόδιες αρχές
τις κοινοποιήσεις χρηµατοοικονοµικών πληροφοριών που αφο-
ρούν εικαζόµενα έσοδα από εγκληµατικές ενέργειες ή που
επιβάλλονται από εθνικούς νόµους ή κανονισµούς.»

2. Στη συνάρτηση της παραγράφου 1, κάθε κράτος µέλος δύνα-
ται να αποφασίσει τη δηµιουργία κεντρικής µονάδας για την παρα-
λαβή ή διαβίβαση πληροφοριών προς ή από αποκεντρωµένους
φορείς.

3. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν τη µονάδα που ενεργεί ως
ΜΧΠ κατά την έννοια του παρόντος άρθρου. Τα κράτη µέλη
κοινοποιούν την πληροφορία αυτή στη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου γραπτώς. Η εν λόγω κοινοποίηση δεν θίγει τις τρέχου-
σες σχέσεις όσον αφορά τη συνεργασία µεταξύ των ΜΧΠ.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η εκτέλεση των καθηκόντων των
ΜΧΠ στα πλαίσια της παρούσας απόφασης να µην επηρεάζεται από
το εσωτερικό τους καθεστώς, και συγκεκριµένα από το αν είναι
διοικητικές, αστυνοµικές ή δικαστικές αρχές.

Άρθρο 4

1. Κάθε αίτηση που υποβάλλεται στα πλαίσια της παρούσας
απόφασης συνοδεύεται από σύντοµη έκθεση των σχετικών περιστα-
τικών των οποίων έχει γνώση η αιτούσα ΜΧΠ. Η ΜΧΠ προσδιορίζει
στην αίτηση το πώς θα χρησιµοποιηθούν οι ζητούµενες πληροφο-
ρίες.

2. Όταν υποβάλλεται αίτηση σύµφωνα µε την παρούσα από-
φαση, η ΜΧΠ προς την οποία απευθύνεται η αίτηση παρέχει κάθε
χρήσιµη πληροφορία, συµπεριλαµβανοµένων των διαθέσιµων
χρηµατοοικονοµικών πληροφοριών και των αιτούµενων αστυνο-
µικής φύσεως στοιχείων, χωρίς να χρειάζεται να αποσταλεί επίσηµη
επιστολή που να ζητεί τις εν λόγω πληροφορίες δυνάµει των
ισχυουσών συµβάσεων ή συµφωνιών µεταξύ των κρατών µελών.

3. Μια ΜΧΠ δύναται να αρνηθεί να αποκαλύψει πληροφορίες η
κοινολόγηση των οποίων θα µπορούσε να παραβλάψει µια ποινική
έρευνα που εκκρεµεί στο κράτος µέλος προς το οποίο απευθύνεται
η αίτηση ή, σε έκτακτες περιστάσεις, στην περίπτωση που η κοινο-
λόγηση των πληροφοριών θα ήταν σαφώς δυσανάλογη προς τα
θεµιτά συµφέροντα ενός φυσικού ή νοµικού προσώπου ή του εν
λόγω κράτους µέλους ή απλώς θα προσέκρουε σε βασικές αρχές
της εθνικής νοµοθεσίας. Κάθε τέτοια άρνηση εξηγείται δεόντως
στην αιτούσα την πληροφορία ΜΧΠ.

Άρθρο 5

1. Οι πληροφορίες ή τα έγγραφα που λαµβάνονται δυνάµει της
παρούσας απόφασης προορίζονται να χρησιµοποιηθούν για τους
σκοπούς που καθορίζονται στο άρθρο 1.

2. Κατά τη διαβίβαση πληροφοριών ή εγγράφων δυνάµει της
παρούσας οδηγίας, η διαβιβάζουσα ΜΧΠ µπορεί να επιβάλει περιο-
ρισµούς και όρους στη χρησιµοποίηση των πληροφοριών για σκο-

πούς άλλους εκτός από αυτούς που ορίζονται στην παράγραφο 1.
Η αποδέκτρια ΜΧΠ τηρεί αυτούς τους περιορισµούς και όρους.

3. Στην περίπτωση που ένα κράτος µέλος επιθυµεί να χρησιµο-
ποιήσει διαβιβαζόµενες πληροφορίες ή έγγραφα σε ποινικές έρευ-
νες ή διώξεις για τους σκοπούς περί των οποίων το άρθρο 1
παράγραφος 1, το διαβιβάζον κράτος µέλος δεν µπορεί να αρνηθεί
τη συγκατάθεσή του για τη χρησιµοποίηση αυτή, εκτός εάν η
άρνηση αυτή βασίζεται σε περιορισµούς που επιβάλλει η εθνική
νοµοθεσία του ή σε όρους που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 3. Η τυχόν άρνηση συγκατάθεσης αιτιολογείται δεόντως.

4. Οι ΜΧΠ λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µέτρων ασφαλείας, για να εξασφαλίζουν ότι οι πληρο-
φορίες που υποβάλλονται δυνάµει της παρούσας απόφασης δεν
είναι προσπελάσιµες από άλλες αρχές, οργανισµούς ή υπηρεσίες.

5. Οι παρεχόµενες πληροφορίες προστατεύονται, σύµφωνα µε
τη σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης, της 28ης Ιανουαρίου
1981, για την προστασία του ατόµου από την αυτοµατοποιηµένη
επεξεργασία πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα, και λαµβανο-
µένης υπόψη της σύστασης αριθ. R(87)15 του Συµβουλίου της
Ευρώπης, της 15ης Σεπτεµβρίου 1987, που ρυθµίζει τη χρησιµο-
ποίηση δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα στον αστυνοµικό τοµέα,
από κανόνες εµπιστευτικότητας και προστασίας δεδοµένων προσω-
πικού χαρακτήρα τουλάχιστον ίδιους µε αυτούς που ισχύουν δυνά-
µει της εθνικής νοµοθεσίας που εφαρµόζεται στην αιτούσα ΜΧΠ.

Άρθρο 6

1. Οι ΜΧΠ, µπορούν, εντός των ορίων του εφαρµοστέου εθνι-
κού δικαίου και χωρίς να απαιτείται σχετική αίτηση, να ανταλλάσ-
σουν σχετικές πληροφορίες.

2. Το άρθρο 5 εφαρµόζεται σε σχέση µε τις πληροφορίες που
διαβιβάζονται δυνάµει του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη προβλέπουν και συµφωνούν κατάλληλους και προ-
στατευµένους διαύλους επικοινωνίας µεταξύ ΜΧΠ.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται χωρίς να θίγονται οι υποχρεώ-
σεις των κρατών µελών έναντι της Europol, όπως αυτές ορίζονται
στη Σύµβαση Europol.

Άρθρο 9

1. Στο βαθµό που το επίπεδο συνεργασίας µεταξύ των ΜΧΠ,
όπως εκφράζεται σε µνηµόνια συµφωνίας που έχουν ήδη συναφθεί
ή πρόκειται να συναφθούν µεταξύ αρχών των κρατών µελών, συµβι-
βάζεται µε την παρούσα απόφαση ή προχωρεί πέρα από τις διατά-
ξεις της, δεν θίγεται από την παρούσα απόφαση. Όταν η παρούσα
απόφαση προχωρεί πέρα από τις διατάξεις τυχόν µνηµονίου
συµφωνίας που έχει συναφθεί µεταξύ αρχών κρατών µελών, η
παρούσα απόφαση αντικαθιστά τα εν λόγω µνηµόνια εντός δύο
ετών από την έναρξη ισχύος της.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι είναι σε θέση να συνεργάζο-
νται πλήρως σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης
εντός τριών ετών το αργότερο από την έναρξη ισχύος της από-
φασης.
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3. Το Συµβούλιο θα αξιολογήσει τη συµµόρφωση των κρατών
µελών µε την παρούσα απόφαση εντός τεσσάρων ετών από την
έναρξη ισχύος της και µπορεί να αποφασίσει να συνεχίσει τις
αξιολογήσεις αυτές σε τακτική βάση.

Άρθρο 10

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο Γιβραλτάρ. Για το σκοπό
αυτό, παρά τις διατάξεις του άρθρου 2, το Ηνωµένο Βασίλειο
µπορεί να γνωστοποιήσει στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου
µία ΜΧΠ στο Γιβραλτάρ.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 17 Οκτωβρίου 2000.

Λουξεµβούργο, 17 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2341/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Οκτωβρίου 2000

περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφήν κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων

γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετονία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία συνδέσεως που συνήφθη µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου (1), προ-
βλέπει ορισµένες παραχωρήσεις για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, καταγωγής Λετονίας.

(2) Βελτιώσεις των προτιµησιακών ρυθµίσεων της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη Λετονία προβλέπει το πρωτόκολλο για την
προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετο-
νίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών δια-
πραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, συµπεριλαµ-
βανοµένων των βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού
καθεστώτος (2). Το Συµβούλιο ενέκρινε το προαναφερόµενο
πρωτόκολλο εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την απόφαση
1999/790/ΕΚ (3).

(3) Σύµφωνα µε τις οδηγίες που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 30
Μαρτίου 1999, η Επιτροπή και η Λετονία ολοκλήρωσαν,
στις 8 Μαΐου 2000, τις διαπραγµατεύσεις, σχετικά µε ένα
νέο πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

(4) Το νέο πρόσθετο πρωτόκολλο, στο οποίο προβλέπονται
πρόσθετες γεωργικές παραχωρήσεις, βασίζεται στο άρθρο
20 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, όπου ορίζε-
ται ότι, η Κοινότητα και η Λετονία εξετάζουν, στο Συµβού-
λιο Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία
βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω
παραχωρήσεων.

(5) Η εσπευσµένη υλοποίηση των προσαρµογών αποτελεί
ουσιαστικό µέρος των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύ-
σεων για τη συνοµολόγηση ενός νέου πρόσθετου πρωτοκόλ-
λου της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Λετονία.

(6) Ως εκ τούτου, ενδείκνυται να προβλεφθεί η προσαρµογή, ως
αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, των γεωργικών
παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφω-
νία µε τη Λετονία.

(7) Η Λετονία θεσπίζει όλες τις πρόσφορες νοµοθετικές διατά-
ξεις, σε αυτόνοµη και µεταβατική βάση, για να καταστήσει
δυνατή την ταχεία και ταυτόχρονη υλοποίηση της προσαρ-
µογής των γεωργικών παραχωρήσεων της Λετονίας που προ-
βλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία.

(8) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (5), κωδικοποιούνται οι κανόνες διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων που εκπονήθηκαν για να χρησι-
µοποιούνται σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των ηµε-
ροµηνιών που φέρουν οι τελωνειακές διασαφήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή στην Κοινότητα, που εφαρµό-
ζονται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, καταγωγής Λετονίας, όπως
αναφέρεται στα παραρτήµατα Α(α) και Α(β) του παρόντος κανονι-
σµού, αντικαθιστούν εκείνες που αναφέρονται στο παράρτηµα V(α)
της ευρωπαϊκής συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Λετονίας, αφετέρου.

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(1) ΕΕ L 26 της 2.2.1998, σ. 3. (5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/1999 της Επιτροπής (ΕΕ
L 197 της 29.7.1999 σ, 25).

(2) ΕΕ L 317 της 10.12.1999, σ. 3.
(3) ΕΕ L 317 της 10.12.1999, σ. 1.
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2. Μόλις αρχίσει να ισχύει το νέο πρόσθετο πρωτόκολλο µε το
οποίο προσαρµόζεται η ευρωπαϊκή συµφωνία όπως αναφέρεται
στην παράγραφο 1, οι προβλεπόµενες στο πρωτόκολλο αυτό
παραχωρήσεις αντικαθιστούν εκείνες που αναφέρονται στα
παραρτήµατα Α(α) και Α(β) του παρόντος κανονισµού.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τους λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο αρθρο 3 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις µε
αύξοντα αριθµό άνω του 09.5100, σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Οι ποσότητες των εµπορευµάτων που υπόκεινται σε δασµο-
λογικές ποσοστώσεις και τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία από την
1η Ιουλίου 2000 στα πλαίσια των παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα V(α) της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύµφωνα µε
τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1926/96 του Συµβου-
λίου (1) πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού,
καταχωρούνται στο σύνολό τους στις ποσότητες που προβλέπονται
στο παράρτηµα Α(β) του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που ιδρύεται µε
το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου, περί της κοινής οργανώσεως της αγοράς σιτηρών (2) ή, ανά-
λογα µε την περίπτωση, την επιτροπή που ιδρύεται µε τις σχετικές
διατάξεις των άλλων κανονισµών περί της κοινής οργανώσεως των
αγορών γεωργικών προϊόντων, εφεξής αποκαλούµενη «επιτροπή».

2. Όταν γίνονται αναφορές στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία που ορίζεται στα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Η χρονική περίοδος που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον κανονισµό λειτουργίας της.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 17 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS

(1) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
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Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(α)

Καταργούνται οι δασµοί επί των εισαγωγών που επιβάλλονται στην Κοινότητα σε προϊόντα, καταγωγής Λετονίας, που
απαριθµούνται κατωτέρω

0101 20 10
0104 20 10
0106 00 10
0106 00 20

0205 00 11
0205 00 19
0205 00 90
0206 80 91
0206 90 91
0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 35 91
0207 36 89
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 90 10
0208 90 50
0208 90 60
0208 90 80
0210 90 10
0210 90 79

0407 00 90
0410 00 00

0601 10 10
0601 10 20
0601 10 30
0601 10 40
0601 10 90
0601 20 30
0601 20 90
0602 10 90
0602 20 90
0602 30 00
0602 40 10
0602 40 90
0602 90 10
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0602 90 70
0602 90 91
0602 90 99
0603 10 10

0603 10 20
0603 10 30
0603 10 40
0603 10 50
0603 10 80
0603 90 00
0604 10 90
0604 91 21
0604 91 29
0604 91 41
0604 91 49
0604 91 90
0604 99 90

0701 10 00
0701 90 10
0703 10 11
0703 10 19
0703 10 90
0703 90 00
0708 10 00
0709 51 30
0709 51 50
0709 51 90
0709 52 00
0709 60 10
0709 60 99
0709 90 50
0710 80 59
0711 10 00
0711 90 10
0711 90 70
0712 20 00
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90

0802 11 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 90 50
0802 90 85
0806 20 11
0806 20 12
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98

0808 20 90
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0811 90 85
0812 10 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 95
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 91
0813 50 99

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99

1106 10 00
1106 30 90

1208 10 00
1209 11 00
1209 19 00
1209 21 00
1209 23 80
1209 29 50
1209 29 80
1209 30 00
1209 91 10
1209 91 90
1209 99 91
1209 99 99
1210 10 00
1210 20 10

1210 20 90
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10

1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10
1507 10 10
1507 10 90
1507 90 10
1507 90 90
1508 10 90
1508 90 10
1508 90 90
1511 10 90
1511 90 11
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512 11 10
1512 11 91
1512 11 99
1512 19 10
1512 19 91
1512 19 99
1512 21 10
1512 21 90
1512 29 10
1512 29 90
1513 11 10
1513 11 91
1513 11 99
1513 19 11
1513 19 19
1513 19 30
1513 19 91
1513 19 99
1513 21 11
1513 21 19
1513 21 30
1513 21 90
1513 29 11
1513 29 19
1513 29 30

1513 29 50
1513 29 91
1513 29 99
1514 10 10
1514 10 90
1514 90 10
1514 90 90
1515 11 00
1515 19 10
1515 19 90
1515 21 10
1515 21 90
1515 29 10
1515 29 90
1515 30 90
1515 50 11
1515 50 19
1515 50 91
1515 50 99
1515 90 29
1515 90 39
1515 90 40
1515 90 51
1515 90 59
1515 90 60
1515 90 91
1515 90 99
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91

1602 31 11
1602 31 19
1602 31 30
1602 31 90

2001 90 20
2005 90 10

2302 50 00
2306 90 19
2308 90 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51

(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2204/1999 της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 1999, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 278 της 28.10.1999, σ. 1).
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Επιβαλλόµενος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.200 έως

30.6.2001
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων, καταγωγής Λετονίας, υπόκεινται στις κατωτέρω οριζόµενες
παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαί-
νει τα 80 kg

20 178 000
κεφαλές

0 (3)

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει
τα 80 kg αλλά που δεν υπερβαίνει τα
300 kg

20 153 000
κεφαλές

0 (3)

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες
για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα
Simmental και Pinzgau

6 %
κατ’ αξία

7 000 κεφαλές 0 (4)

09.4037 0204 Κρέατα αιγοπροβάτων ατελώς 125 5 (5)

09.4561 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 1 875 75 (5)

09.4540 ex 0203 (6) Κρέατα χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 1 250 125 (7) (11)

09.4544 ex 0207 (8) Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα,
πουλερικών της κλάσης 0105

ατελώς 625 65 (11)

09.4549 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη ατελώς 4 000 400

0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

09.4550 0402 29 Πλήρες γάλα σε σκόνη, µε προσθήκη
ζάχαρης

20 250 0

09.4551 0405 10 Βούτυρο ατελώς 1 875 190

09.4552 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 3 000 300 (11)

0409 00 00 Φυσικό µέλι 64 απεριόριστη

09.6621 ex 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή
ψύξη, από τις 15 Μαΐου έως τις 31 Οκτω-
βρίου

ατελώς 150 50 (10) (11)

09.6623 0703 20 00 Σκόρδο ατελώς 50 5

09.6456 0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες 20 440 0
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Επιβαλλόµενος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.200 έως

30.6.2001
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

09.6457 ex 0706 00 10 Καρότα 20 250 0

0706 90 30 Ραφανίδα 47 απεριόριστη

ex 0707 00 05 Αγγούρια, από τις 16 Μαΐου έως τις 31
Οκτωβρίου

80 απεριόριστη (10)

09.6458 0710 10 00 Πατάτες, κατεψυγµένες 20 250 0

09.6625 0808 10 Μήλα ατελώς 150 50 (10) (11)

09.6471 0811 10 Φράουλες, κατεψυγµένες 20 250 0 (9)

09.6472 1104 12 90 Βρώµη, σε νιφάδες 20 375 0

09.6473 1108 13 00 Άµυλο πατάτας 20 500 0

09.4564 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµα

ατελώς 150 15 (11)

1602 41-49 Παρασκευάσµατα ή κονσέρβες χοιρείου
κρέατος ή αίµατος χοίρου

09.6627 1602 32-39 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες
κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος
γάλου, του είδους Gallus domesticus ή
άλλου

ατελώς 100 10 (11)

1602 50 10 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων
βοοειδών

20 250 0

09.6474 2001 10 Αγγούρια και αγγουράκια διατηρηµένα 20 190 0

09.6475 2005 90 75 Ξινολάχανο 20 140 0

Χυµοί µήλων πυκνότητας που δεν υπερβαί-
νει τα 1,33 g/cm3 σε 20 °C

67 απεριόριστη

2009 70 30 Αξίας που υπερβαίνει τα 18 ευρώ ανά
100 kg καθαρού βάρους, που περιέχουν
πρόσθετα σάκχαρα.

2009 70 93 Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 18 ευρώ ανά
100 kg καθαρού βάρους, περιεκτικότητας
σε πρόσθετα σάκχαρα που υπερβαίνει το
30 % κατά βάρος

2009 70 99 Που δεν περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα

(1) Παρά τους κανόνες ερµηνείας της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό
καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, βάσει των κωδικών ΣΟ. Όπου αναφέρονται κωδικοί ex της ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται µε
εφαρµογή του κωδικού ΣΟ και την αντίστοιχη περιγραφή από κοινού.

(2) Στις περιπτώσεις που υπάρχει ελάχιστος δασµός ΜΕΚ, ο επιβαλλόµενος ελάχιστος δασµός είναι ίσος µε τον ελάχιστο ΜΕΚ πολλαπλασιασµένο επί το ποσοστό που αναφέρεται στην
παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχία, την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και τη Σλοβακία. Όταν φαίνεται ότι
το σύνολο των εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων βοοειδών µπορεί να υπερβεί τα 500 000 κεφάλια, για δεδοµένη εµπορική περίοδο, η Κοινότητα µπορεί να λαµβάνει τα µέτρα που
απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση γι’ αυτό το προϊόν ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχία, την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και τη Σλοβακία.
(5) Η ποσόστωση για το προϊόν αυτό ανοίχθηκε για την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία. Ενδεχοµένως, η Κοινότητα µπορεί να λαµβάνει υπόψη, στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της,

τις ανάγκες εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και την ανάγκη διατήρησής της σε ισορροπία.
(6) Εξαιρούνται οι κωδικοί ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90, 0203 22 90 και 0203 29 90.
(7) Με εξαίρεση το φιλέτο που παρουσιάζεται µόνο του.
(8) Εξαιρούνται οι κωδικοί ΣΟ 0207 13 91, 0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90, 0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85 και 0207 36 89.
(9) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όπως εκτίθεται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(10) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ’ αξίαν µέρος του δασµού.
(11) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο σε προϊόντα για τα οποία δεν χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/100 kg καθαρό)

Προσάρτηµα στο παράρτηµα Α (β)

Καθορισµός ελάχιστων τιµών εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς προς µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση, καταγωγής Λετονίας:

ex 0811 10 11 Φράουλες κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρη που υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα φρούτα

75,0

ex 0811 10 11 Φράουλες κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρη που υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

57,6

ex 0811 10 19 Φράουλες κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρη που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα
φρούτα

75,0

ex 0811 10 19 Φράουλες κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρη που υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

57,6

ex 0811 10 90 Φράουλες κατεψυγµένες που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: ολόκληρα φρούτα

75

ex 0811 10 90 Φράουλες κατεψυγµένες που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: άλλα

57,6

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως ορίζεται στο σηµείο 1, τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη διαφορά
µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής ενός δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από τον παρόν προσάρτηµα δείχνουν µια τάση που
υποδηλώνει ότι οι τιµές θα µπορούσαν να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενηµερώνει τις αρχές της Λετονίας προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Λετονίας, το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή την
αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, το Συµβούλιο Σύνδεσης λαµβάνει τις αναγκαίες
αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των ενδιαφερο-
µένων µερών, οργανώνεται, σε τριµηνιαία βάση, σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα πριν από την έναρξη κάθε περιόδου
εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα πραγµατοποιείται µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των συγκεκριµένων προϊόντων, αφενός, και των
αρχών, καθώς και των οργανώσεων παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής, αφετέρου.

Στη διάρκεια της εν λόγω σύσκεψης συµβουλευτικού χαρακτήρα, συζητείται η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών, και
ιδίως οι προβλέψεις για την παραγωγή, η κατάσταση των αποθεµάτων, η εξέλιξη των τιµών και η πιθανή ανάπτυξη της αγοράς,
καθώς και οι δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς στη ζήτηση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2342/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 111,8

060 111,8

999 111,8

0707 00 05 052 107,9

628 130,2

999 119,1

0709 90 70 052 79,6

999 79,6

0805 30 10 052 63,4

388 57,2

524 77,0

528 61,2

999 64,7

0806 10 10 052 99,5

064 78,5

400 232,7

632 44,5

999 113,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 48,5

400 71,0

800 148,6

999 89,4

0808 20 50 052 81,1

064 61,2

999 71,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2343/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

για την πραγµατοποίηση πωλήσεων µέσω διαγωνισµών αλκοολών οινικής προέλευσης για αποκλειστική
χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης
Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση
της αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της
αγοράς (2), και ιδίως το άρθρο 86,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) 1623/2000 καθορίζει, µεταξύ άλλων,
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε τη διάθεση των
αποθεµάτων αλκοόλης που έχουν συσταθεί στη συνέχεια
των αποστάξεων που αναφέρονται στα άρθρα 27, 28 και 30
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και που κατέχονται
από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Πρέπει να πραγµατοποιηθούν διαγωνισµοί για τη διάθεση
της αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό την εξαγωγή
προς τις τρίτες χώρες που εµφαίνονται στο άρθρο 86 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, για αποκλειστική χρήση
στον τοµέα των καυσίµων των τρίτων χωρών, προκειµένου
να µειωθούν τα αποθέµατα κοινοτικής αλκοόλης οινικής
προέλευσης και να εξασφαλισθεί µία συνέχεια στον εφοδια-
σµό για τις τρίτες χώρες που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο. Η κοινοτική αλκοόλη οινικής προέλευσης που έχει
αποθεµατοποιηθεί από τα κράτη µέλη αποτελείται από
ποσότητες που προέρχονται από τις αποστάξεις των άρθρων
35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του
Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, για την κοινή
οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/
1999 (4).

(3) Από την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ (5), οι τιµές
προσφοράς και οι εγγήσεις πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ
και οι πληρωµές πρέπει να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται πώληση, µέσω δύο διαγωνισµών, της αλκοόλης
για αποκλειστική χρήση στους τοµείς των καυσίµων στις τρίτες
χώρες, υπ’ αριθ. 290/2000 ΕΚ και 291/2000 ΕΚ, συνολικής

ποσότητας 300 000 εκατόλιτρων. Η αλκοόλη προέρχεται από τις
αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87, και κατέχεται από τους οργανισµούς
παρέµβασης της Ιταλίας και της Γαλλίας.

Κάθε ένας από τους διαγωνισµούς υπ’ αριθ. 290/2000 ΕΚ και
291/2000 ΕΚ αφορά ποσότητα 150 000 εκατόλιτρων αλκοόλης
100 % vol.

Άρθρο 2

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση για εξαγωγή εκτός της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προορίζεται να εισαχθεί σε µία από τις
τρίτες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 86 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1623/2000 και πρέπει να χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε τις
διατάξεις του ιδίου άρθρου.

Άρθρο 3

Ο τόπος όπου βρίσκονται οι σχετικές δεξαµενές καθώς και οι
αναφορές τους, η ποσότητα αλκοόλης που περιέχεται σε κάθε µία
από τις δεξαµενές, ο αλκολικός τίτλος και τα χαρακτηριστικά της
αλκοόλης, ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις, καθώς και η υπηρεσία
της Επιτροπής η οποία είναι αρµόδια για την παραλαβή των προ-
σφορών, εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Η πώληση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
87, 88, 89, 90, 91, 95, 96, 100, 101 και 102 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 27/99/98.

Άρθρο 5

Η ελάχιστη τιµή, στην οποία µπορούν να πραγµατοποιηθούν οι
προσφορές είναι 7,5 ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol.,
για το διαγωνισµό αριθ. 290/2000 ΕΚ και 7,5 ευρώ ανά εκατόλι-
τρο αλκοόλης 100 % vol., για το διαγωνισµό αριθ. 291/2000 ΕΚ.

Άρθρο 6

1. Η φυσική παραλαβή της αλκοόλης από τις αποθήκες αποθε-
µατοποίησης κάθε οργανισµού παρέµβασης πρέπει να ολοκληρωθεί
το αργότερο στις 31 Μαΐου 2001.

2. Η εξαγωγή της αλκοόλης που κατακυρώνεται στο πλαίσιο
των διαγωνισµών που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος
κανονισµού πρέπει να πραγµατοποιηθεί το αργότερο στις 30 Ιου-
νίου 2001.

Άρθρο 7

Για να είναι αποδεκτή, η προσφορά πρέπει να συνεπάγεται την
ανάληψη σειράς δεσµεύσεων και την υποβολή εγγράφων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού και πρέπει
να είναι σύµφωνη µε τα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1623/2000.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(3) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
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Άρθρο 8

Οι διατυπώσεις που αφορούν τη δειγµατοληψία ορίζονται στα
άρθρα 91 και 98 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 9

Η εγγύηση που εξασφαλίζει την πραγµατοποίηση της εξαγωγής
εντός της καθορισθείσας προθεσµίας ανέρχεται σε ποσό 3 ευρώ
ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol.

Άρθρο 10

Οι υπηρεσίες της Επιτροπής που αναφέρονται στην παράγραφο 5
του άρθρου 91 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, εµφαίνο-
νται στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός των δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol

Αναφορά κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87

Τύπος αλκοόλης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ
ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ, ΥΠ’ αριθ. 290/2000 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΤΑΛΙΑ Bertolino — Partinico (PA) 11 682,00 35 ακατέργαστη

8,67 36 ακατέργαστη

70,79 39 ακατέργαστη

232,51 35 ουδέτερη

5,73 36 ουδέτερη

Enodistil — Alcamo (TP) 1 772,82 35 ακατέργαστη

Gedis — Marsala (TP) 1 716,00 35 ακατέργαστη

33,67 39 ακατέργαστη

Russo — S. Venerina (CT) 166,47 35 ακατέργαστη

1 393,95 39 ακατέργαστη

94,74 35 ουδέτερη

143,27 36 ουδέτερη

S.V.M.— Contrada Scunchipani (AG) 714,71 39 ακατέργαστη

Trapas — Petrosino (TP) 736,27 35 ακατέργαστη

1 523,99 39 ακατέργαστη

Bonollo — Anagni-Paduni (FR) 11 128,00 39 ακατέργαστη

Bonollo Umberto — Mestrino (PD) 526,07 35 ακατέργαστη

434,30 39 ακατέργαστη

Cantine Venete — Ponte di Piave (TV) 691,66 35 ακατέργαστη

Caviro — Faenza (RA) 8 618,00 35 ακατέργαστη

2 841,70 39 ακατέργαστη

Cipriani — Chizzola di Ala (TN) 5 679,02 39 ακατέργαστη

D’Auria — Ortona (CH) 4 840,00 35 ακατέργαστη

1 974,56 39 ακατέργαστη

36,87 35 ουδέτερη

826,54 36 ουδέτερη

Deta — Barberino d’Elsa (FI) 239,00 35 ακατέργαστη

2 000,69 39 ακατέργαστη

Di Lorenzo — Pontevalleceppi (PG) 6 400,00 35 ακατέργαστη

Distercoop — Faenza (RA) 235,98 35 ακατέργαστη

1 697,77 39 ακατέργαστη

ICV — Borgoricco (PD) 3 729,57 39 ακατέργαστη

Mazzari — S. Agata Santerno (RA) 20 160,00 35 ακατέργαστη

Neri — Faenza (RA) 9 600,00 35 ακατέργαστη
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός των δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol

Αναφορά κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87

Τύπος αλκοόλης

SVA — Ortona (CH) 6 400,00 35 ακατέργαστη

Tampieri — Faenza (RA) 2 340,27 35 ακατέργαστη

Villapana — Faenza (RA) 9 600,00 35 ακατέργαστη

Balice — Valenzano (BA) 10 240,00 35 ακατέργαστη

Del Sud — Rutigliano (BA) 1 161,72 35 ουδέτερη

6 539,85 36 ουδέτερη

Esposito — Pomigliano d’Arco (NA) 1 600,00 36 ακατέργαστη

217,81 36 ουδέτερη

MVA — Foggia 5 120,00 35 ακατέργαστη

S.A.S.R.I.V.— Castel San Giorgio (SA) 47,14 36 ουδέτερη

S.A.S.R.I.V.— Materdomini (SA) 4 777,89 36 ουδέτερη

Σύνολο 150 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει, απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης παρέχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 150 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτηρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles, µεταξύ 11 και 12.00 η ώρα, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 290/2000 ΕΚ —
Αλκοόλη, Γ∆ AGRI/E/2 — Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος
εσωκλείετα σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 6 Νοεµβρίου 2000, στις 12.00 η ώρα (ώρα
Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
290/2000 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός των δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol

Αναφορά
κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.

822/87
Τύπος αλκοόλης

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ.: (39-06) 494 99 91· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φαξ: (39-06)
445 39 40/445 46 93].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 600 000 ευρώ.

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ
ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ, ΥΠ’ αριθ. 291/2000 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά τη αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΓΑΛΛΙΑ Onivins-Port La Nouvelle 11 21 797 39 ουδέτερη + 92 %
Av. Adolphe Turrel 4 45 000 35 ακατέργαστη + 92 %
BP 62

3 46 000 35 ακατέργαστη + 92 %F-11210 Port-La-Nouvelle
22 12 371 36 ακατέργαστη + 92 %

22 200 35 ακατέργαστη + 92 %

21 12 290 36 ακατέργαστη + 92 %

20 12 271 35 ακατέργαστη + 92 %

120 71 39 ακατέργαστη + 92 %

Σύνολο 150 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει, απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης παρέχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 150 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτηρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles, µεταξύ 11 και 12.00 η ώρα, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 291/2000 ΕΚ —
Αλκοόλη, Γ∆ AGRI/E/2 — Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος
εσωκλείεται σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 6 Νοεµβρίου 2000, στις 12.00 η ώρα (ώρα
Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
291/2000 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.
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6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— ONIVINS-Libourne, Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, boîte postale 231, F-33505 Libourne Cedex
[τηλ.: (33-5) 57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25· φαξ: (33-5) 57 55 20 59].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 600 000 ευρώ.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατάλογος των δεσµεύσεων που αναλαµβάνονται και των εγγράφων που πρέπει να παρασχεθούν, τη στιγµή της υποβολής της
προσφοράς, από τον προσφέροντα.

1. Η απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συµµετοχής σε κάθε οργανισµό παρέµβασης.

2. Η ένδειξη του τόπου τελικής χρήσης της αλκοόλης και η δέσµευση που αναλαµβάνει ο προσφέρων να τηρήσει το εν λόγω
περιορισµό.

3. Η απόδειξη, µεταγενέστερη της έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού, ότι ο προσφέρων έχει αναλάβει περιοριστικές
δεσµεύσεις µε κάποιον επιχειρηµατία στον τοµέα των καυσίµων σε µία από τις τρίτες χώρες που εµφαίνεται στο άρθρο 86 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000. Ο εν λόγω επιχειρηµατίας πρέπει να αναλάβει τη δέσµευση να προβεί σε αφυδάτωση των
αλκοολών που έχουν κατακυρωθεί σε µία από τις εν λόγω τρίτες χώρες και να εξαγάγει την αλκοόλη για χρήση στους τοµείς
των καυσίµων.

4. Η προσφορά πρέπει επίσης να αναφέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος, την αναφορά της προκήρυξης
διαγωνισµού, την προτεινόµενη τιµή, εκφραζόµενη σε ευρών ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol.

5. Η υποχρέωση του προσφέροντος να τηρήσει το σύνολο των διατάξεων που αφορούν το σχετικό διαγωνισµό.

6. ∆ήλωση του προσφέροντος, µε την οποία παραιτείται κάθε απαίτησης όσον αφορά την ποιότητα του προϊόντος, που του έχει
ενδεχοµένως κατακυρωθεί, και όσον αφορά τα χαρακτηριστικά του, ότι δέχεται να υποστεί έλεγχο όσον αφορά τον προορισµό
και τη χρήση της αλκοόλης και ότι δέχεται το βάρος της απόδειξης όσον αφορά τη χρήση της αλκοόλης σε συµφωνία µε τους
όρους που καθορίζονται στην παρούσα προκήρυξη διαγωνισµού.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Χρησιµοποιούνται στις Βρυξέλλες αποκλειστικά οι ακόλουθοι αριθµοί κλήσεως:

Γ∆ AGRI/E-2 (υπόψη των κκ. Chiappone/Innamorati):

— µε τέλεξ: 22037 AGREC B,
22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες),

— µε φαξ: (32-2) 295 92 52.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2344/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµ-
ηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 247/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-
70) 364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 96 9900 ή 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 680

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.1.στ)]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.Ο. Α.1.γ, 2.γ και Β.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 27.11 — 17.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi/Wetstraat 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 18.10.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2079/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 59)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 248/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 300

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.1.α)]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2, Α.1.δ, Α.2.δ και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 27.11 — 17.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brus-
sel· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 18.10.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2073/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 59)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 244/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: νιφάδες βρώµης

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 36

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.1.α)]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.3, Α. 1.γ, Α.2.γ και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕC 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 27.11 — 17.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brus-
sel· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 18.10.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2079/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 59)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζονται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται
στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος. Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης
εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό,
— παρτίδα Α: πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό [µε φωσφίδιο του µαγνησίου (τουλάχιστον 2 g/m3) για ελάχιστη

περίοδο πέντε ηµερών µεταξύ της απολύµανσης και της διαδικασίας εξαερισµού].

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους FCL/FCL.

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2345/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

περί χορηγήσεως προϊόντων αλιείας ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε γάλα σε σκόνη σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκοµικών προϊόντων στην Κοινότητα, προκει-
µένου να τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο
παράρτηµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2519/97 και τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 249/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αιτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: κονσέρβες σκόµβρων µε φυτικό έλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 72

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4): Σκόµβροι (Scamber scobrus ή Scombur japonicus). Το προϊόν
πρέπει να παρουσιάζεται υπό µορφή σε τεµάχια φέτες/φιλέτα τύπου σολοµού (ολόκληρα τεµάχια χωρίς το κεφάλι, τα
εντόσθια και την ουρά). Η ηµεροµηνία παραγωγής δεν πρέπει να προηγείται πέραν των 9 µηνών της προθεσµίας για την
κατάθεση των προσφορών.

9. Συσκευασία (6) (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [14.0 Α, Β και Γ.2 ]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [VIII.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «Date d’expiration: ….» (ηµεροµηνία παραγωγής συν 2 έτη)
Σε περίπτωση που οι απαιτούµενες ενδείξεις δεν µπορούν να τυπωθούν επί των κονσερβών, θα πρέπει να τυπώνονται ετικετών
που επικολλώνται επί των κονσερβών. Η ηµεροµηνία παραγωγής και η ηµεροµηνία λήξεως πρέπει να τυπώνονται επί των
κονσερβών και όχι στις αυτοκόλλητες ετικέτες

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά
Το προϊόν πρέπει να προέρχεται στην Κοινότητα.

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση «εκ του εργοστασίου»

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 4-24.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου VIII.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

Οι διαστάσεις των επιγραφών και της σηµαίας είναι προσαρµοσµένες στο µέγεθος των κυτίων. Γίνεται σήµανση των κιβωτίων
στις δύο µεγαλύτερες των πλευρές.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 267 της 13.9.1998, το καθαρό βάρος των κυτίων πρέπει να είναι 400-500gr.

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό των καρτόνων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2346/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

για χορήγηση φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν.

(4) Όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο. Η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει να
κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο.
Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς
το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 249/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70)
364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 180

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.A1α) ή β)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β και Γ.2 ]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 27.11 — 17.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων24.10.2000 L 271/31

Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου III.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό των µεταλλικών κυτίων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίζει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2347/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

περί χορηγήσεως γαλακτοκοµικών προϊόντων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε γάλα σε σκόνη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκοµικών προϊόντων στην Κοινότητα, προκει-
µένου να τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο
παράρτηµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2519/97 και τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 242/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-
70) 364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: βιταµινούχο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 120

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [6.3 Α και Β.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά
Η παρασκευή του αποκορυφωµένου γάλακτος και η ενσωµάτωση των βιταµινών τους πρέπει να γίνουν µετά την κατακύρωση
της προµήθειας

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 27.11 — 17.12.2000
— 2η προθεσµία: 11-31.12.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 7.11.2000
— 2η προθεσµία: 21.11.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 20 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 18.10.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2268/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 31)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ.: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι το προϊόν µεταποιήθηκε υπό άριστες

υγειονοµικές συνθήκες υπό την επίβλεψη ειδικευµένου τεχνικού προσωπικού. Στο πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρεται η
θερµοκρασία και η διάρκεια παστερίωσης, η θερµοκρασία και η διάρκεια παραµονής στον πύργο ξήρανσης δια
καταιωνισµού, καθώς και η ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την κατανάλωση.

— κτηνιατρικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι στην περιοχή παραγωγής του νωπού
γάλακτος δεν παρουσιάσθηκαν, κατά τους δώδεκα µήνες πριν τη µεταποίηση, κρούσµα αφθώδους πυρετού ή άλλων
µολυσµατικών/λοιµωδών νόσων που θα πρέπει να ανακοινωθούν υποχρεωτικά.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου Ι.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2348/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στο αποκορυφω-
µένο γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή ζώων και για την

πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως τα άρθρα 10 και 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2799/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1550/2000 (4), καθορί-
ζει το επίπεδο της ενίσχυσης για το αποκορυφωµένο γάλα
και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται
για τη διατροφή ζώων. Λαµβανοµένης υπόψη της εξέλιξης
της κατάστασης σε θέµατα εφοδιασµού αποκορυφωµένου
γάλακτος και αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη, κρίνεται
σκόπιµη η µείωση του ποσού της ενίσχυσης.

(2) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν εξέδωσε γνώµη εντός της προθεσµίας που
όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται σε:

α) 4,93 ευρώ ανά 100 kg αποκορυφωµένου γάλακτος του
οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεϊνικές ύλες του στερεού
και χωρίς λιπαρά υπολείµµατος είναι τουλάχιστον 35,6 %·

β) 4,35 ευρώ ανά 100 kg αποκορυφωµένου γάλακτος του
οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεϊνικές ύλες του στερεού
και χωρίς λιπαρά υπολείµµατος είναι τουλάχιστον 31,4 %
αλλά χαµηλότερη από 35,6 %·

γ) 61,00 ευρώ ανά 100 kg αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεϊνικές ύλες του
στερεού και χωρίς λιπαρά υπολείµµατος είναι τουλάχιστον
35,6 %·

δ) 53,80 ευρώ ανά 100 kg αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεϊνικές ύλες του
στερεού και χωρίς λιπαρά υπολείµµατος είναι τουλάχιστον
31,4 % αλλά χαµηλότερη από 35,6 %».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ήµερα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(4) ΕΕ L 176 της 15.7.2000, σ. 25.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση, για τρίτη φορά, της απόφασης 2000/486/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας
από τον αφθώδη πυρετό στην Ελλάδα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3039]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/643/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω της εκδηλώσεως κρουσµάτων αφθώδους πυρετού
στην Ελλάδα, εκδόθηκε η απόφαση 2000/486/ΕΚ της Επι-
τροπής, της 31ης Ιουλίου 2000, σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στην Ελλάδα (4), όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση 2000/550/ΕΚ (5), ώστε να
ενταθούν τα µέτρα ελέγχου που έλαβε η Ελλάδα.

(2) Οι ελληνικές κτηνιατρικές υπηρεσίες πληροφόρησαν την
Επιτροπή ότι µετά τις 13 Σεπτεµβρίου 2000 δεν έχουν
αναφερθεί νέα κρούσµατα αφθώδους πυρετού στην Ελλάδα
και ότι τα αποτελέσµατα διενεργηθέντος ορολογικού ελέγ-
χου δείχνουν µέχρι τώρα ότι ο αφθώδης πυρετός έχει εκρι-
ζωθεί από το νοµό Ξάνθης και ποτέ δεν επεκτάθηκε στον
νοµό Ροδόπης.

(3) Υπό το φως της εξέλιξης της νόσου, ενδείκνυται να περιορι-
στούν τα µέτρα προστασίας στις περιοχές του παραρτήµα-
τος Ι της απόφασης 2000/486/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της απόφασης 2000/486/ΕΚ αντικαθίστα-
νται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές, ώστε να ανταποκρίνονται στην παρούσα από-
φαση, ενηµερώνουν δε αµέσως περί αυτού την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 59.
(5) ΕΕ L 234 της 16.9.2000, σ. 44.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Νοµός(-οί):

ΕΒΡΟΥ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Νοµός(-οί):»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2000

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής
Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2860]

(2000/644/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1), και ιδίως το άρθρο 30,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του
Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωρ-
γικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης κρατών Αφρικής,
Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων που προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήθηκαν από την
1η έως τις 10 Οκτωβρίου 2000, εκφρασµένες σε κρέας
χωρίς κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/
98, δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μπο-
τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπά-
µπουε και Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις
χώρες αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιη-
τικά εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Νοεµβρίου 2000, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι η απόφαση αυτή δεν θίγει
την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµ-
βρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των
υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου,
χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών κρεάτων ή
προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων χωρών (3),

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Οκτωβρίου 2000,
πιστοποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγο-
νται στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 650 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,
— 827 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας·

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 680 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,
— 580 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,
— 20 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης,
— 750 τόνοι καταγωγής Ζιµπάµπουε.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Νοεµβρίου 2000,
για τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

— Μποτσουάνα: 8 446 τόνοι,
— Κένυα: 142 τόνοι,
— Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι,
— Σουαζιλάνδη: 2 833 τόνοι,
— Ζιµπάµπουε: 835 τόνοι,
— Ναµίµπια: 5 201 τόνοι.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12.
(2) ΕΕ L 250 της 10.9.1998, σ. 16.
(3) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28. (4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1072/2000 της Επιτροπής, της 19ης Μαΐου 2000 περί τροποποιήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 για τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.

1906/90 σχετικά µε ορισµένους κανόνες εµπορίας για το κρέας πουλερικών

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 119 της 20ής Μαΐου 2000)

Σελίδα 22, άρθρο 1 σηµείο 3.3, δεύτερο εδάφιο:

αντί: «… παράρτηµα VI …»,

διάβαζε: «… παράρτηµα VIa …».
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